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samning millum Danmerkur og Frakklands um framsölu á eptirlátnum fjármunum 

og ógoldnu kaupi danskra og franskra sjómanna. 

1. apríl þ. á. hafa ráðherra utanríkismálanna, barón Rosenörn-Lehn og hinn 
hjerverandi franski sendiherra Bourée gefið út svofelldan 

Samning. 

Meður því að stjórn hans hátignar Dana konungs og stjórn hins franska þjóðveldis 

æskja þess að gefnar verði reglur um útborgun í einstökum tilfellum á kaupi, er danskir 

og franskir sjómenn eiga inni, og um meðferð á fjármunum lálinna sjómanna þessara 

þjóða, þá hafa undirritaðir, er tilhlýðiligt umboð hafa fengið til þess, komið sjer saman 
um eptirfarandi ákvarðanir: 

1. grein. 

Ef danskur sjómaður, er ráðinn er á franskt skip, eða franskur sjómaður, er 

ráðinn er á danskt skip, er eigi viðstaddur þá er vistum er lokið og skipverjar frá 

skrifast, eiga hluðaðeigandi frönsku eða dönsku yfirvöld á höfninni, þar er fráskriptin 
fer fram, að afhenda kaup það, er hann á inni, beina leið konsúlnum fyrir þjóð þá, er 

hinn fjarverandi sjómaður er frá. 

2. grein. 

Ef danskur sjómaður, vistaður á frönsku skipi, deyr um borð á skipinu eður innan 

franskra endimarka, á hin franska stjórn að 
óhrærðir ef unt er. 

Deyi sjómaður þessi, meðan hann er vistaður á frönsku skipi, hvort heldur 
í franskri höfn eða innan franskra endimarka, á hin franska stjórn að hlutast til 

nm, svo fljótt sem verða má, að koma fjármunum hans til hins danska konsúls þar í 
höfn, er hann ljezt, eða á þeim stað, er næst liggur dánarstaðnum. Deyi hann á hafi úti 
á frönsku skipi, skulu eptirlátnir fjármunir hans afhentir hinum danska konsúl í hinni 

fyrstu höfn, er skipið kemur í eptir andlátið. 

Sömu reglum fylgir hin danska stjórn um meðferð á eptirlátnum fjármunum 
fransks sjómanns, er látizt hefur, meðan hann var í vist á dönsku skipi, annaðhvort í 
danskri höfn eður innan danskra endimarka eða á hafi úti. 

Ef danskur maður, sem vistaður er á frönsku skipi, deyr innan danskra endimarka, 

eða ef franskur maður, sem vistaður er á dönsku skipi, deyr innan franskra endimarka, 

'æta þess að fjármunir hins látna geymist gå 
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Befjendtgjøvelfe Wr. 15 

angaaende 

en mellem Danna og Frantrig affluttet Deflaration om Udlevering 

viste Ziltrælne af Sfterlademtføber Dd tilgodehavende Dvrebeløb, der til 

fomme Dante og tre Sømænd. 

Under lite Avril b. M er der imellem Udenrigsminifter Baron Rojenørn=Lebn og 

der herværende franffe Gejandt Vourée blevet udvevlet følgende: 

Deflaration. 

Da Sans Majeftæt Kongen af Canmarts Regjering og Den franife Mepublifs Kegjering 

gnite at give Jtegler i viste Tilfælde Í Udbetalingen af Syrebeløb, ber tiltomme banite 

a framt Søfolk, Tigejom for Behandlingen af Etterladenftaber efter afdøde Søfolt af 

begge disfe Hationer, ere Undertegn FE efter dertil at have erholdt fornøden Bemynbigelje, 

fomme overens om følgende Beftemmeljer 

Urtifel 1. 

Derjom en danff Sømand, der er forhyret ombord paa et franfi Skib, eller en 

frank Sømand, der ev forhyret. ombord paa et Danit Stib, befindes at være fraværende i 

det Dieblit, Sfibet afmønftres, ffal Hans tilgodehavende Hyre umiddelbart udleveres af 

vedkommende franffe celler danffe Øvrighed i den Havn, hvor Afmønjtringen foregaar, til 

Sonfulen for ben Nation, hvortil den fraværende Sømand hører. 

Urtifel 2. 

Derjom en med et franfi Sfib forhyret dantt Sømand bøer enten ombord eller paa 

fvanfø Territorium, ffal den franffe Jlegjering vaage over, af bemeldte Sømanos Gfterladen: 

fab faavidt muligt bevares urørt. 

Derjom denne Sømand døer, medens han er forhyret med et franft Gtib, hvad enten 

Dødsfaldet finder Sted i en franfi Havn eller paa famme Stations Territorium, Yal ben 

franfte Regjering drage Omforg for, fnaveft muligt, at udlevere Efterlabenffabet til ben 

banffe Konful i ben Havn, hvor Dødsfaldet er indtruffet, eller paa den Blans, der ligger 

nærvrmejt ved dette Sted. Døev han i aaben Sø ombord paa et franft Stib, flal Gfter 

ladenffabet udleveres til den danjfe Konful i den førfte Havn, Sfibet anløber efter Døbs- 

faldet. 

Den danife Regjering vil følge tilfuarende Hegler med Henfyn til Behandlingen af 

Efterladenttabet efter ; en franii Sømand, fom, medens han ev forhyvret ombord paa et banit 

Stib, dbøer enter í en banjf Savn eller paa baníf Territorium eller paa aaben Sø. 

Svið en ombord paa et franjt Stib forhyret danfi Sømand døer paa banff Tetti: 

toriunt ellev omvendt, Hvis en ombord paa et dbanft Stib forhyret franff Sømand bøer paa 
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Nr. 15. skulu fjármunir hins látna, að frádregnum kostnaði, fengnir hinum næsta franska eða 
2. 

júní. 
danska konsúl, svo að hann geti sent þá hlutaðeigandi yfirvaldi þar í landi, er hinn 
látni á heima. 

Ef sjómaður, sem er þegn annarar þjóðarinnar, en vistaðar á skipi hinnar, deyr 
í útlandi, skulu eptirlátnir fjármunir þessa sjómanns færðir til geymslu þar í höfn, er 
hann ljezt í, og fengnir konsúlnum fyrir þá þjóð, er skipið er frá, en hann skilar þeim 
síðan, að frádregnum kostnaði, konsúl hinnar þjóðarinnar þar í höfninni. 

Ef svo ber umdir að efi þykir leika á um þjóðerni látins sjómanns, er talinn 
er á skipverjalistanum sem danskur eða franskur þegn, þá skal þó stjórn sú, er eptir- 
látnar eigur hans eru hjá, sjá um þær engu að síður, og senda hinni stjórninni, svo fljótt 
sem auðið verður, lista yfir þær með skýrslu um verð þeirra, og láta fylgja allar þær 
upplýsingar um manninn, er hún getur í tje látið. Svo er hún skyld að selja fjármunina 
hinni stjórninni í hendur jafnskjótt og hún frá henni hefur fengið fullyrðing um, að hinn 
látni væri í raun og vera hennar þegn. 

það er samkomulag, að um leið og selt er af hendi kaup sjómanns, er fjarverandi 
er, eða fjármunir hans og eignir eptir hann látinn, skal kaupframsalinu ætið fylgja reiknings- 
uppgjörð og hinu fjármunalisti. 

3. grein. 
Orðið „sjómaðura þýðir í þessum samningi hvern þann, er ráðinn er á skip til eins 

eða annars, eður fer með því sem farþegi. 

„Eptirlátnir fjármunird merkir óborgað kaup, peninga, muni eða hluti, er dáinn 
sjómaður hefur eptir sig látið á skipi. 

Orðið „konsúlla táknar aðalkonsúl, konsúl og varakonsúl og enn fremur hvern 
þann, er um stund hafa falin verið störf slíkra embætta. 

Þessu til staðfestingar hafa undirritaðir ritað undir samninginn, sem öðlast gildi 
fyrsta maí átján hundruð áttatíu og sex, og sett undir morkisinnsigli sín. 

Samið í Kaupmannahöfn í tvennu lagi hinn fyrsta apríl 1886. 

(underrit.) 0. D. Rosenorn-Lehn. (underrit.) A. Bourée. 
(L. S.) (L.S. 

Þetta gjörist hjermeð öllum kunnugt. 

' . ' } , gt Í stjórnarráði Íslands, 2. júní 1886. 

J. Nellemann. 

A. Dybdal. 
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franif Territorium, ffal den Afdedes Cfterladenffab, med Fradrag af Omtfoftninger, ud- Nr. 15 
leveres til den nærmefte franffe eller danffe Konjul, for at denne fan overjende det til 
vedfommende Øvrighed i bet Land, hvor ber Afdøde har hjemme. 

Hvis en Sømand, der henhører til en af be to Nationer og er forhyvet ombord paa 
et af den anden JWations Sfibe, døer paa en tredie Stats Territorium, ffal denne Sømanos 
Efterlabenffab, efter at være deponeret i den Savn, hvor Dødsfaldet har fundet Sted, hos 
Konfulen for den Kationalitet, hvortil Stibet hører, udleveres, med Fradrag af Dmtoftninger, 
til den anden Nations Konful i famme Havn. ” 

3 Silfælde af, at den paa Folfeliften enten jon danfÉ elev franff Underfant opførte 
Sømands Mationalitet ffulde ftile fig tvivlfom for ben Regjering, fom er í Befiddelje 
af Cfterladenffabet, ffal denne iffe deftomindre drage Omforg for det nævnte Gfterlabenjfab 
og fnareft muligt tilftille den anden Regjering en Lifte over famme med Ungivelje af dets 
Værdi og ledjaget af alle de Oplysninger om den Afdøde, hvoraf den er i Befiddelje. Den 
vil ligeledes have at udlevere Cfterladenffabet til den anden Regjering umiddelbart efter fra 
Samme at have faaet Forfifring om, at den Afdøde i Virkeligheden var dens Underfaat. 

Det er vedtaget, at famtidigt med, at en fraværende Sømands Syre eller cen afdød 
Sømands efterladte Værdigjenftande og Gfjefter udleveres, ffal Dverleveringen altid være 
ledfaget, i førfte Tilfælde af en Afregning, i andet Tilfælde af en Inventarielifte. 

Urtifel 3. 
Udtryffet ,,Sømand” omfatter, hvor det bruges i denne Deklaration, ethvert Individ, 

der i en eller anden Cgenffab er forhyret med eller jom Pasfager er ombord paa ct Stib. 
Ubdtryffet ,,Sfterladenffab” omfatter tilgodehavende Syre, Menge, Effefter eller Gjen: 

ftande, fom en afdøb Sømand maatte have efterladt ombord paa et Stib. 
Udtryflet ,,Konjul" omfatter Generalfonjuler, Konjuler og Vicetonjuler jamt enhver 

"Merjon, til hvem Beftyreljen af et Generalfonjulat, Konfulat eller Vicefonfulat miðlerti: 
Digt er overdraget. 

il Betræftelfe heraf have de Undertegnede underfrevet nærværende Delaration, jón 
vil træde i Kraft den førte Maj atten Hundrede og fer og firs, og forjynet den med 
deres Vaabenjegl. 

Sket i Kjøbenhavn i dobbelt Udfærdigeljfe den førfte April 1886. 

(undert,) D. D. Mofenorn-Aehn. (unbert.) HM. Bonrér. 
(L. 8) (L. 8.) 

Syvilfet herved bringes til offentlig Kundftab. 

Minifteriet for ISland, den 2den Imi 1886. 

J. Nellemann. 

A. Dybdal. 

Hr. 15. Befj. af Zden Juni ang. en mellem Danm, og Fvanfrig affl. Defl. om Udlev. af Sømænds Cfterladenfi m. m 
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